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PREFACE

All single words introduced in the Vocabulary sections of the
language-instruction modules are listed alphabetically in this glossary.,
Phrases from the Vocabulary sections of the modules are listed here
alphabetically according to the first word of each phrase. |In additfion,
some phrases are entered a second and third time elsewhere in the glossary,

grouped with other phrases which share a common verb or another significant

word.

In this glossary, asterisks precede words and phrases which were
introduced as Additional Vocabulary in the modules. These vocabulary

items are included here because of their usefulness but are not used in

Headstart Program drills and tests.

The numbers in the right-hand column of each glossary page indicate

the modules in which glossary entries are used.

Japanese family names and place names not included in module Vocabu-
lary sections but used in Drills and Dialogues are listed in the Japanese-

English section of the glossary.

Japanese nouns listed can be either singular or plural.
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CUMULATIVE GLOSSARY

ENGLISH-JAPANESE

A

about

after

altogether

am

a.m,

another

another bottle of beer, please
another one

any one will do

are

around

arrive

does it arrive?

it arrives

it arrives in a little while
1t arrives this evening

it arrives tomorrow evening
1t arrives tomorrow morning

as far as (Elace)

at

at Tokyo

at what time?

at what time do we leave?

at what time does It arrive
at Tokyo?

at what time does this leave?

bacon and eggs
bank

basement

beer

before

a better one

gurai; goro

sugl

minna de

desd 2,
gozen

mo

bTru mo Ip=pon kudasal

hoka no

dore demo T desd

desy 2, 3, 4, 6,

goro

tshkimasyd

tshkimasd ka?

tshkimasyd

mo sugu tsékimasy
komban tsfkimasy

ashl/ta no ban tsdkimasd
ashfta no asa tsfkimasy

(Elace) made

ni

Tokyo ni

nan~ji ni?

nan-ji nl demas/ ka?

Tokyo nil nan=ji nl
tsdkimasd ka?

kore nan-ji ni demasyd ka?

bekon eggu
ginko
chlka

bTru

mae

motto T no
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GLOSSARY

a bit

a black one
* a blue one
* boiled fish
* broaches

bullding
* large building

C

cameras

Camp Zama

can do

we can do it

we can't do it

can you do it?

can you do It today?

can you do this?

can you fix/develop/take care
of this?

* can you have it by the day

after tomorrow?

cassette recorders

* change
please change

a cheaper one
* cheese sandwich
chinaware
chow melin
coffee
Coke (literally, "cola™)
corner
* could you give me a discount?

curried rice

D

* the day after tomorrow

dapartment store

2

chotto
kuroi no
aoi no
nizakana
burcochi

tatemono
biru

kamera

Zama Kyamp#
dekimasy

dekimasy
dekimasen
dekimasd ka?

kyo dekimasd ka?
kore dekimasfg ka?
kore dekimasfd ka?

asatte dekimasyd ka?

kasetto rekoda

o-tsuri
kaete kudasai

motto yasui no

chTzu sando

setomono

yakisoba

kohT

kora

kado

sykoshi benkyo dekimasen ka?

kare raisd

asatte

depato

W W
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GLOSSARY

* did you understand?

a different color
a different kind

* could you give me a discount?

do we get there?

do we leave?/does it leave?
do you have?
do you have a different color?
* do you have a red one?
do you have a smaller one?
do you have chinaware?
do you have shrimp tempura?
do you have this?
* do you have watches?
* do you understand?
does it arrive?
* dolflar
* dolls

E

* earrings

elght
eight
eight
eight
eight

hundred
minutes;
o'clock
thousand

_:08
eighteen minutes; __ :18
eighty

eighty thousand

efghty yen

the Electronics District

eleven minutes; RN
eleven o'clock

* entrance

excuse me
* excuse me, please say that again
* exit

express

wakarimashfta ka?
hoka no iro
hoka no

shkoshi benkyo dekimasen ka?

tshkimasd ka?

demasyd ka?

arimasd ka? 4,
hoka no iro arimasyd ka?
akal no arimasf ka?

motto chTsal no arimasé ka?
setomono arimasy ka?

ebi no tempura arimasd ka?
kore arimasd ka?

toke arimasd ka?

wakarimasd ka?

tshkimasd ka?
doru

ningyo

iyaringu

hachi; *yattsd
hap-pyakd
hap-pun
hachi=-jIi
has=-sen

ju-hap=-pun

hachi-ju 6,
hachi-man

hachi-ju en

AkIhabara

Ju=1p=pun
ju=ichi=ji

iriguchi
sumimasen 3, 4, 5,

6
sumimasen, mo Ichido 2, 3, 4,
itte kudasal 7

deguchi

kyuko; % kaisokd (Chuo Line

only)

ul
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GLOSSARY

F

flfteen minutes;
flfth floor
flfty

flfty minutes; _ :50
flfty thousand

fiim

first floor

five

five hundred

flve minutes; _:05
five o'clock

flve thousand

for three
for two

forty

forty minutes; __ :40
forty thousand

four

four hundred

four minutes; __ :04
four o'clock
four thousand
fourteen minutes;
fourth floor
fried rice

friend

front

G

gas station

gee
gee, | don't know

get there

we get there

do we get there?
the Ginza

going to (place)

__:l5

__:I4

ju-go-fun
go-kal
go-Jju
go=jup=pun
go-man
fulrumu
lk-kal

go; *1tshtsh
go-hyakd
go-fun
go-ji
go-sen

mittsd de
fdtatsh de

yon=-ju
yon=jup=pun
yon-man
yon;x yottsih
yon-hyaky
yom=pun
yo=ji
yon-sen
ju=-yom=pun
yon=-kali
fural raisd

tomodacth i

mae

gasorin sftando

SE n§

sa ne, wakaranal
tshkimasy
tshkimasy
tshkimash ka?

Ginza Yon-chome

(place) 1ki
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GLOSSARY

good day

good evening

good morning
* a green one

* grilled chicken on a skewer
* grilled fish

H

half-past

* ham and eggs
* ham sandwlich

hamburger
* handbag; purse

do you have . . . (See under

I'Il have two of these, please

may |} have the check?
nice tfo have you

we do/have . . . "

(See under

here
* here's the change
here you are

* hotcake
* hot dog
hot tea

hotel
how do you do?

* how many?
* how many do you want?

how much?
how much does it cost?
how much is it?
* how much is it altogether?
how much is it to Ueno?
* how much is the dollar today?

huh?

huh? was that the Kokusai
Theater?

huh? what's that?/huh? what
was that?

huh? where's that?/huh? where
was that?

| don't know

konnichiwa
kombanwa

ohayo gozaimasi
midori-iro no

yak/tori
yakizakana

han

hamu eggu
hamu sando

hambaga

handobaggu

"do.")

kore_fitatsh kudasai
kanjo o-negai shimas#d
irasshaimase

ko ko 3; 6,
o-tsuri desi
hai, dozo

hotto keki
hotto doggu
o-cha

hoteru
hajimemashite

ikbdtsh?
ikdtshd Trimasd ka?

ikura? 6,
ikura desd ka?

ikura desg ka? 6, 7,
minna de ifkura desd ka?

Ueno made ikura desy ka?

kyo doru ikura des# ka?

e?
e? Kokdsal Gekijo desd ka?

e? nan desh ka?

e? doko desy ka?

wakarimasen; wakaranal

NNN
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GLOSSARY

*
*
*

* ¥ * % *

*

I lost it
1 lost the ticket
| lost a wallet

lced tea

| have two of these, please
I

!
'I'l take) this one, please

I'm sorry

I'm sorry, we're out of stock now

the Imperial Palace

in

In about another five minutes

in a I1ttle while

In filve minutes

in flve more minutes;
five minutes

Intersection
Is
Is 11?

Is 1t called?

Is 1t done?

Is It ready?

(1s tt) that one?

(is it) that one over there?

(is it) this one?

is that an express?

is there one?

is this one (the train) going
to Sobukai-mae?

Is this (place) okay?

Is this ready?

s this the express?

s this the place?

s this the place
to Sobudai-mae?

(for trains)

lsn't it?
Isn't that right?

it arrlves

it is

(it) 1s called

I+ arrives in a litftle while
It arrives this evening

it arrives tomorrow evening

it arrives tomorrow morning

It leaves in a little while

it's about two o'clock
it's 5 a.m.
it's 5 p.m.,

in another

nakdshimashfta

kippd nakdshimashlta
salfd nakdshimashita
aisd tT

kore fftatsd kudasal
kore kudasai

sumimasen; gomen nasai
sumimasen, ima kirashlte

imasy
Kyujo

de; ni

mo go-fun gurai de

mo sugu

go~-fun de

mo go-fun de

kado

desd 2'

desd ka?

~N U~ W

. w % w

to Tmasd ka?
dekimashita ka?
dekimash/ta ka?
sore desd ka?
are desd ka?
kore desd ka?
sore kaisokf desf ka?
ni arimast ka?
kore Sobudai-mae

iki desd ka?

koko de T desf ka?
kore dekimashlta ka?
kore kyuko desd ka?
koko desd ka?

Sobudai~-mae iki koko desd ka?

desd ne? 6,
desd ne?

tshkimasy

so des#

to Tmasy

mo sugu tsdkimash
komban tshkimash

ashfta no ban tsdkimas#
ashfta no asa tsikimass
mo sugu demasy

ni-ji goro des#
gozen go-ji desd
gogo go-ji desd

5,

@® b~ D
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GLOSSARY

*

*

1t's next to that

It's nothing

1t's on the other side
It's straight ahead here
I1t's straight ahead there
it's ¥330

it's track number four

J

just a minute, please

K

the Kokusai Theater

L

lacquer ware

large building

a large one

leave; we leave; it leaves

do we leave?/does it leave?
it'1l leave in a little while
left

local (train)

| lost 1+

| lost a wallet
I lost the ticket

may | have the check?

meat dumplings
meat dumplings, please

the Meiji Shrine

mitk
milk shake

Miss
more
movie theater

Mr.

sono tonarli des/

Te

muko-gawa des#

koko massugu des/

soko massugu desk
sam-byakd san-ju en desH
yom-ban sen desk

chotto matte kudasai;
shosho o-machi kudasai

Kokfsai Gekijo

shikki

biru

motto okl no
demas#

demasyd ka?

mo sugu demas#
hidari
kakueki-tesha
nakdshimashfta

saify nakdshimashlta
kippd nakdishimash/ta

kajo o-negai shimasyd

gyza
gyoza kudasai

MEji Jingl

mirukd _
mirukd seki

-san
mo

egakan

=-san

(o, WUIRVIRVIN o RV}
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GLOSSARY

*

Mrs.
my

my husband
my wife

N

* near

*

»

*

neon sign

next
the next corner
next to

nice to have you

nine

nine hundred

nine minutes; :09
nine o'clock

nine thousand

nineteen minutes; _ :19

ninety
ninety thousand

no
no!

no, | didn't understand
no, | don't understand

no, it's not (literally, "no,
that's wrong")

no! no!

no, that's the place over there

no, this one

no, (but) we can do it (by)
tomorrow

no, we don't (have them)

now

number one
number two
number three
number four
number five
number six
number seven
number eight
number nine
number ten

)

okay, fine then

omelet

-san
watashi no

shujin
kanai

soba
neon sain

tsugi

+tsugi no kado

tonari

jrasshaimase

*kokonotsh;
kyu=hyak/
kyu=fun
kU:ji
kyu=sen
ju-kyu-fun

kyu=-ju
Kyu-man

iya; Te
dame; dame

kd; kyu

des#

Te,wakarimasen-desh/ta
ie,wakarimasen
iya, chigaimas#

dame, dame

Te, asoko desi
ie, kore desd
iya, ashfta dekimasd

iya, arimasen; Te,

ima

ichi-ban
ni-ban
sam=ban
yom=ban
go-ban
rokpg-ban
nana-ban
hachi=ban
kyu=ban
Ju=ban

ja, o-negai

omuretsi

shimasyd

arimasen

4
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GLOSSARY

on the sixth floor

on the third floor

one

one bottle

one cup

one glass

one hundred

one minute; :01
one o'clock ~

one thousand
* the other side

over that way
over there

P

Paradise Park Stadium

pardon me

* pearls

* plzza
please
please call an ambulance
please call the police

please change
please change this
please come again
please give me
* please say that again
pleased to meet you
the pleasure is mine
* p.m.

pork cutlet

* pretty soon

R

radios
rear
* a red one

restaurant

rok-kai ni arimasd; rok-kai
desd

san~-gai desyd; san-gai ni
arimasid

h7totsh; ichi

ip-pon

ip-pal

ip-pal

hyakd

Ip=pun

ichi=ji

sen

muko gawa

achira
asoko

Korakp-en Sgtajiamu
gomen nasai

shinju

piza

kudasai; o-negal shimas#
kyukyusha yonde kudasai
kesatsd yonde kudasai
kaete kudasai

kore kaete kudasal

mata dozo

kudasali

mo ichido itte kudasal 2,
dozo yoroshiki

kochira koso

gogo

tonkatsy

mo sugu

rajio
ushiro
akai no

resftoran

Jo R R Vo X e JE N Ao
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GLOSSARY

rest room

*rice combination

*rice with pork cutlet
*rice with shrimp tempura

right
right

S

Sagami-Ono is next, lIsn't 1t?

sake
* sandwich

the Sanno Hotel
the Sanno Hotel, please
say!

scrolls

second floor

see that building over there?
* see that large building over
there?
* see That
* see that signal over there?
see that X over there?
see you later

* semi-express

seven
seven hundred

seven minutes; :07
seven o'clock
seven thousand

seventeen minutes: __:l7

seventy
seventy thousand

* shopplng bag

shrimp tempura
(shrimp) tempura (in soup
with) noodles

signal

six

six hundred

six minutes; :06
six o'clock

neon sign over there?

toire
domburi
katsudon
tendon

migi
hai

tsugl Sagami-Ono desyd ne?
sake
sandoitchi

Sanno Hoteru
Sanno Hoteru o-negai shimasyd

chotto
kakemono
ni-kai

tatemono arimasf ne?
biru arimasd ne?

asoko ni
asoko ni
asoko ni necon sain arimasgd ne?
asoko nl shingo arimas# ne?
asoko ni X arimasyd ne?

dewa mata; ja mata

junkyu

nanaj;#*nanatsy; shichi
nana-hyaki

nana-fun

shichi=ji

nana-sen

jU-nana~-fun

nana-ju
nana-man

shoppingu baggu
ebi no tempura
tempura udon
shingo

muttsd; rokd
rop-pyakd

rop-pun
rokdi-ji

o N W WW [OYRVY]
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GLOSSARY

six thousand
sixteen minutes; __ 16
sixth floor

sixty
sixty thousand

sliced raw fish
a smaller one

* steamed rice
stereos
straight (ahead)

subway station

sukiyaki
* sushi
* sushi wrapped in seaweed
* sushi in fried bean curd

sweet~-and-sour pork

T

take me to this place, please
(1'11) take this one, please

* taxi stand

telephone
(in soup with)

(shrimp) tempura
noodles

ten

ten minutes; 10
ten o'clock
ten thousand

thank you: thanks

that

that one

(is it) that one?

that one over there

(is it) that one over there?
that one over there, right?
that one, right?

that over there

rokd-sen
ju-rop-pun
rok-kai

rokd-ju 6,
roky—man

sashimi

motto chisai no
gohan

shtereo

massugu

chikatetsg no eki

shkiyaki

sdshi (see model |, page 25)

makizushi

inarizushi

subuta

koko o=-negai shimas#

kore kudasai

takfhshT noriba

denwa

tempura udon

Ju; *to 6,

Jup-pun

Ju=Ji

ichi-man

domo; domo arigato _ 3, 4,5,
gozaimgshl?a; arlgato: 7, 8,
arigato gozaimashfta;
domo arigato

sono

sore 6,

sore desf ka?

are 6,

are desyd ka?

are desf ne?

sore dest ne?
ano

1

S
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GLOSSARY

*

* * ¥ ¥ *

*
*

that place
that place over there
that's right

that was the Ginza, wasn't 11?
that way

there

there isn't one

there isn't one in this vicinity
there is one

there's one In the basement
there's one near that

there's one on the next corner
there's one on the third floor
there's one to the right of that

over there

third floor
thirteen minutes; __ :13
thirty

thirty minutes;
thirty thousand

: 30

this
this
this
this
this
this
this
this
this

(one); these

(person)

evening

is a local,

is my friend

is my husband

is my wife

(place) is okay

this is the place

(is it) this one?

this one is a pork cutlet

this one, right?

this one's called sweet-and-
sour pork

this place

this way

isn't it?

three
three
three
three
three

hundred
minutes;
o'clock
thousand

_103

ticket

to (place)
to the right

today
toilet
tomorrow

tomorrow evening
tomorrow morning

soko

asoko

so des#; hai

Ginza Yon-chome desf ne?
sochira

soko

ni arimasen

kono chfkaké ni
ni arimasy

chika ni arimasy
soho soba ni arimas#
tsugi no kado ni arimas#
san~gai ni arimas/
ano migi no ho ni

arimasen

arimasp

san~gai
ju=-sam=pun

san-ju
san-jup-pun
sam=-man

kono

kore 5,
kochirawa

komban

kore kakueki-tesha desf ne?
watashi no tomodachi des#
shujin desd

kanal des#
koko de T
koko desy
kore des# ka?

kore tonkatsf desd
kore desy ne?

kore subuta to Tmas#

desi

koko
kochira

mittsd; san
sam-byakd
sam=-pun
san=-ji
san-zen

kipp#

(place) made
migi no ho

kyo
toire
ashfta

ashfta no ban
ashlta no asa

6,
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GLOSSARY

toward
toys

track
track number one

o'clock
minutes;

twelve
twelve 2
twenty
twenty
Twenty

minutes;
thousand

__:20

two
two
two
two
two
two
two
two
two
two

U

Ueno Park

\'}

vicinity

botties

cups

glasses

glasses of water,
hundred
minutes;
o'clock
orders of sukliyaki,
thousand

please
_:02

please

W

* waffle
* wallet
was
was it1?

was that Paradise Park Stadium?

wasn't it?
watches

water

we arrive at around three o'clock
we can do It
we can't do It
we do

we don't

we don't have
we get there
we have

no ho
omocha

sen
ichi-ban sen
jE-ni-ji
Ju=ni=fun

ni=ju
ni=-jup=pun
ni=-man

fhtatsh; ni 4,
ni-hon
ni-hai
ni-hal

mizu ni-hal
ni-hyakf
ni-fun
ni=ji
shkiyaki
ni-sen

kudasali

fhtatsd kudasai

Ueno Koen

chikakt

waffuru
salfi

desi
desd ka
Korakfi-en Sitajiamu desd ka?

desd ne?

toke

mizu

san-j1 goro ni tshdkimash
dekimasy

dekimasen

arimasy

arimasen

arimasen

tshkimasy
arimasi
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GLOSSARY

we leave at around two o'clock

well, let's see

we're out of stock now

were

wha+

what can | do for you?
what did you say?

what is it?
what is it called?
what is this one called?

what place?
* what's the track number?
* what's the track number for the
train going to (place)?
(at) what time? 2=
what time do we get there?
(at) what time do we leave?
(at) what time does it arrive
at Tokyo?
(at) what time does this
what time is i+7?
what time is it now?
* what track is i1?
* what track number?

leave?

what will you have?
where?
where is it?/Where to?

* where is there a bank?

* where is there a movie theater?
where is there a telephone?
where is there one?

* where is the rest room?

* where is the taxi stand?
where is the telephone?
which
which one?
which one (is it)?
which one is for Shinjuku?
which place?
which way?
which way is it?
which way to the train going

to Sobudai-mae?
* which way 1s the exit?

* a white one
will be

* wood carving

would you change this, please

ni-ji goro ni demasd

e to

ima kirashf/te imasd

des

nan
nan desy ka?

nan desf ka?

nan desd ka?

nan to imas¥ ka?

kore nan to Tmasyd ka?
doko?

nam-ban sen desfd ka?

(place) 1ki nam-ban sen desi ka?
nan=ji ni?
nan-ji ni tsfgkimasfh ka?

nan-ji nl demasf ka?
Tokyo ni nan-ji ni tshkimasfd ka?

kore nan-ji ni demasd ka?
nan-ji desd ka?
ima nan-ji desd ka?
nam-ban sen desy ka?
nam-ban sen?
nan ni shimasho ka?
doko? 3, 6,
doko des#d ka? 3,
ginko doko ni arimasd ka?
egakan doko ni arimasy ka?
denwa doko ni arimasgd ka?
doko ni arimasy ka?
toire doko desd ka?
takfshT noriba doko desf ka?
denwa doko desy ka?
dono?
dore? 6,
dore desy ka?
Shinjukd dore desd ka?
doko?
dochira? 3,
dochira des4 ka? 3,
Scbudai-mae iki dochira des#
ka?
deguchi dochira desfd ka?
shiroi no
desk
mokko=hin

kore kaete kudasai
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GLOSSARY

Y

* a yellow one

yen (unit of Japanese currency,
¥)

yes

yes, It is

yes, | understand
yes, | understood
yes, sir; yes, ma'am
yes, we do

kTroi

en

hai;

hai,
hai,
hai,
hai

hai,

no

)

so desh
wakarimasd
wakarimashjta

arimasy

oo}
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JAPANESE-ENGLISH

A

achira
aisd t71

akai no
akai no arimasfd ka?

Akasaka=-Mitspke
Aklhabara

ano _
ano migi no ho ni arimasi

aoi no

are
are desd ka?
are desy ne?

arigato
arigato gozaimashlta

arimasen

arimast
arimasd ka?

Asakfisa

asatte
asatte dekimasy ka?

ashlta

ashita no asa

ashf/ta no asa tsgkimasy
ashfta no ban

ashita no ban tsidkimasy

asoko

asoko ni biru arimasg ne?
asoko ni neon sain arimasfd ne?
asoko ni shingo arimasfd ne?

asoko ni tatemono arimasf ne?
asoko ni X arimas¥ ne?

over that way
iced tea

a red one
do you have a red one?

(station name/place name)
the Electronics District

that over there
there's one to the right of
that over there

a blue one

that one over there
(is it) that one over there?
that one over there, right?

thank you
thank you

we don't have

we have
do you have?

(station name/place name)

the day after tomorrow

can you have it by the day
after ftomorrow?

tomorrow

tomorrow morning

it arrives tomorrow morning

tomorrow evening

it arrives tomorrow evening

over there; that place over 3,
there
see that large building
over there?
see that neon sign over there?
see tThat signal over there?
see that building over there?
see that X over there?
(titerally, "there's an X
over there, isn't there?)
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GLOSSARY

* bekon eggu bacon and eggs
* biru large building
bTru _ beer
biru mo ip-pon kudasai another bottle of beer, please
* burochi broaches
* chlka basement
* chika ni arimash there's one in the basement
chikaki vicinity
chl/katetsd no eki subway station
* chTz4 sando cheese sandwich
chotto a bit; say!
chotto matte kudasai just a minute, please
dame no!
dame, dame no! no!
dame desi no!
de in; for
* deguchi exit
* deqguchi dochira desf ka? which way is the exit?
dekimasen we can't do it
dekimashita ka? is it done?/is it ready?
dekimash we can do it
dekimasfd ka? can you do it?
demas leave; we leave; it leaves
demasy ka? do we leave?/does it leave?
denwa telephone
denwa doko desd ka? where is the telephone?
denwa doko ni arimasd ka? where is there a telephone?
depato department store
desi is; am; are; was; 2, 3,
will be 7,
desh ka? is it?/was it? 3,
7’
desyd ne? isn't it?/isn't that 6,

right?/wasn't it?
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GLOSSARY

dewa mata

dochira?
dochira desd ka?

doko?

doko desd ka?

doko ni arimasf ka?
domburi

domo

domo arigato
domo arigato gozaimash/ta

dono?

dore? _
dore demo |1 dest
dore desf ka?
doru

dozo yoroshlki

E

e?
e? doko desf ka?

e? Kokusai Gekijo desd ka?

e? nan desd ka?

e
Ebina

ebi
ebi

no tempura
no tempura arimasd ka?

* egakan
* egakan doko ni arimasy ka?

en

F

fuirumu
Fujiwara

Fukuda

see you later

which way?
which way is it?

where?
where is it?/where to?
where is there one?

rice combination
thank you; thanks 3,

thank you
thank you

which?

which one?

any one will do
which one (is it)?

doltlar

pleased to meet you

huh?

huh? where's that?/
huh? where was that?

huh? was that the Kokusai
Theater?

huh? what's that?/huh?
what was tThat?

yes
(station name/place name)

shrimp tempura
do you have shrimp tempura?

movie theater
where

yen (unit of Japanese
currency, ¥)

well, let's see

fiilm
(famity name)

(family name)

is there a movie theater?

6’
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GLOSSARY

* furai rais#h

Fhssa

fhtatsy
fhAtatsd de

G

gasorin sfhtando

ko doko ni arimasf ka?

Ginza Yon-chome
Ginza Yon-chome desf ne?

go
go-ban
go-fun
go-fun de
go-hyakd
go-ji
go-ju
go-jup=pun
go-kai
go-man
go-sen

gogo
gogo go-ji desi

gohan
gomen nasai
goro

gozen
gozen go-ji desd

gurai

gydza
gyoza kudasal

H

hachi
hachi-ban
hachi-ji
hachi-ju
hachi=-ju en
hachi-man
hap=pun

fried rice

(station name/place name)

two 4, 5,
for two

gas station (literally,
"gasoline stand™)

bank
where is there a bank?

(station name/place name)
the Ginza
that was the Ginza, wasn't it?

five

number five

five minutes; :05

in five minutes

five hundred

five o'clock

fifty 6,
fifty minutes; : 50

fifth fioor - 3,
fifty thousand

five thousand

p.m.
it's 5 p.m.

steamed rice
pardon me; |'m sorry
about; around

a.m,
it's 5 a.m.

about

meat dumplings
meat dumplings, please

eight

number eight

elght o'clock

eighty 6,
¥380

eighty thousand
eight minutes; __ :08
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GLOSSARY

NN U0

N

hap-pyak/ eight hundred
has-sen eight fthousand
Hachioji (station name/place name)
hai yes; yes sir; yes ma'am 4, 5,
7’
hai, arimasi yes, we do 4,
hai, dozo here you are
hai, so desd yes, it is
* hai, wakarimash/ta yes, | understood
* hai, wakarimasy yes, | understand
hajimemashite how do you do?
Hakone (pltace name)
hambaga hamburger
* hamu eggu ham and eggs
* hamu sando ham sandwich
han half_.past
* handobaggu handbag; purse
Hattori (family name)
hidari left
hitotsk one 4, 5,
hoka no another one; a different kind
hoka no iro a different color
hoka no iro arimasd ka? do you have a different color?
hoteru hotel
Hotta (family name)
* hotto doggu hot dog
* hotto kekl hotcake
hyak#d one hundred 6,
ichi one
ichi-ban number one
ichi-ban sen track number one
fchi=ji one o'clock
ichi-man ten thousand
Te no; it's nothing 4, 5, 6, 7,
e, arimasen no, we don't (have them)

20

@ O OOy 0

w1



GLOSSARY

* *

*

Te, asoko de

s

Te, kore dest

- .
ie, wakarima

Te, wakarimasen-desh/ta

ITkebukuro
Ikeda
(place) iki
(pTace) ikl
ik-kat

ikura?

sen

nam-ban sen desy ka?

ikura desd ka?

ikhtsh

ikftsd irimash ka?

ima

Tma kirashite imasy
ima nan-ji desd ka?

Imai
inarizushi

ip-pai
ip-pon
ip-pun
irasshaimase
iriguchi

[to

itshdtsd

Iwata

iya
iya, arimase

iya, ashfta dekimasi

n

iya, chigaimasy

fyaringu

J

ja mata

ja, o-negai

shimask

21

no, that's the place over there
no, this one

no, I don't understand

no, I didn't understand

(station name/place name)
(family name)
going to (place)

what's the track number for
the train going to (place)?

first floor 3,
how much? 6,
how much is it?/how much 6, 7,

does it cost?

how many
how many do you want?

now
we're out of stock now
what time is it now?
(family name)
sushi in fried bean curd
one glass; one cup
one bottle
one minute;  :01
nice to have you
entrance
(family name)
five
(family name)
no 4, 5, 6,
no, we don't
no, (but) we can do It (by)
tomorrow
no, it's not (literally,
"no, that's wrong")

earrings

see you later

okay, fine then

NN



GLOSSARY

i
ju=ban
ju-go-fun
ju-hap-pun
ju-ichi-ji
ju-ip-pun
ju-ji
ju-kyu=-fun
ju-nana-fun
ju=ni-fun
Ju-ni-ji
ju-rop-pun

ju-sam=-pun
Jju=-yom-pun
jup-pun

* junkyu

K

kado
kaete kudasai
* kaisokf
kakemono
* kakueki-tesha
Kamakura
kamera

* kanai
* kanai des#

Kanda
kanjo o-negai shimasd
kare rais#
kasetto rekoda
Kato
* katsudon
kesatsf yonde kudasai

* kippd
* kipph nakfdishimashfta

* kiroi no

Kobayashi

ten
number ten
fifteen minutes; : 15

eighteen minutes;” :18
eleven o'clock -
eleven minutes: B
ten o'clock -
nineteen minutes; : 19
seventeen minutes;
twelve minutes; :12
twelve o'clock
sixteen minutes; |
thirteen minutes;”
fourteen minutes; :
ten minutes; _ :107

semi-express

corner; intersection
please change

express (Chuo Line only)
scrolls

local (train)

(station name/place name)
cameras

my wife
this is my wife

(station name)

may | have the check?
curried rice

cassette recorders
(family name)

rice with pork cutlet
please call the police

ticket
| lost the ticket

a yellow one

(family name)
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GLOSSARY

kochira
kochira koso
kochirawa

kohT

koko

koko de T des#

koko de T desd ka?
koko des#

koko desd ka?

koko massugu des#
koko o-negai shimasy

kokonots#
Kokfisal Gekijo

komban
komban tshdkimas
kombanwa

konnichiwa

kono
kono chfkakfd ni arimasen
kora

Korakh-en Sgtajiamu
Korakf-en Sdtajiamu desd ka?

kore
kore
kore
kore

arimasfd ka?
dekimashi/ta ka?
dekimas/ ka?

kore
kore
kore
kore
kore
kore
kore
kore
kore
kore

desy ka?

desd ne?

fdtatsh kudasal

kaete kudasai

kakueki tesha desd ne?
kudasal

kyuko desd ka?

nan-ji ni demash ka?
nan to Tmasf ka?
Sobudai-mae iki desd ka?

kore subuta to Tmasi
kore tonkatsd desd
kudasai

ku=ji

kuroi no

Kurus¢

this way
the pleasure
this (person)

is mine

coffee

here; this place 3
this (place) is okay

is this (place) okay?
this is the place

is this the place?

it's streight ahead here
(take me to) this place,

nine
the Kokusai Theater

this evening
it arrives this evening
good evening

good day

this
t+here isn't one
Coke (literally, "cola™)

Paradise Park Stadium

was that Paradise Park Stadium?

this (one); these 5, 6
do you have this?

is this ready?

can you do this?/can you fix

please

»

(develop/take care of) this?

(is it) this one?

this one, right?

1'11 have two of these,

please change this

this is a local, isn'?t

(1'11 take) this one,

is this the express?

at what time does this leave?

what is this one called?

is this one (the train) going
to Sobudai-mae?

this one's called sweet~and-
sour pork

this one is a pork cutlet

it?
please

please; please give me
nine o'clock
a black one

(family name)

please

in this vicinity

8’

4’
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GLOSSARY

kyo

kyo dekimasd ka?
kyo doru ikura desy ka?
Kyoto

kyu

Kyu-ban

Kyu=-fun
kyu-hyakd

Kyu-ju

Kyu-man

kyu=-sen

Kyujo

kyuko

kyUkyusha yonde kudasal

Machida
(place) made
mae

makizushi
massugu

mata dozo
Matsumo+to
Meji JingUu
midori-iro no

migi _
migi no ho

minna de
minna de ifkura desd ka?

mirukd
mirukd seki

mittsy
mittsd de

Miura

mizu
mizu ni-hai kudasail

Mizuba

24

today
can you do {t today?

how much is the dollar today?

(station name/place name)
nine

number nine

nine minutes; __ :09

nine hundred

ninety

ninety thousand

nine thousand

the Imperial Palace
express

please call an ambulance

(station name/place name)

to (place); as far as (place)
before; front

syshi wrapped In seaweed
straight (ahead)

please come again

(family name)

the Meiji Shrine

a green one

right
to the right

altogether
how much is it alftogether?

milk
milk shake

three
for three

(family name)

water
two glasses of water, please

(family name)
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GLOSSARY

mo go-fun

mo go-fun
* mo sugu

de

gurai de

* mo sugu demas/

* mo sugu ts
* mokko-hin

motto chis
motto chis
motto T no
motto okT

motto yasu

* muko-gawa
* muko-gawa

%« muttsh

N

Naka
Nakamura
* nakhshimas

* nam-ban se
* nam-ban se

nan
nan desyd k

nan ni shi
nan fo ima

nan-ji des
nan=ji ni
nan-ji ni
nan=ji ni

nana
nana-ban
nana=-fun
nana-hyak/
nana-ju
nana-man
nana-sen

* nanatsd

* neon sain

dkimasy

ai no
ai no arimasy ka?

no

i no

dest

hlta

n
n desd ka?

a?

masho ka?
su ka?

d ka?

demasy ka?
tshkimasd ka?

more; another
in five more minutes;
in another five minutes
in about another five minutes
in a little while; pretty
soon
it leaves in a little while
it arrives in a little while

wood carving

a smaller one

do you have a smaller one?
a better one

a larger one

a cheaper one

the other side
it's on the other side

six

(family name)
(family name)

I lost it

what track pnuymber?
what track s i{+?/ what's
the track number?

what

what is it?/what can | do for
you?/what did you say?

what will you have?

what is it called?

what time is 11?7

at what time

at what time do we leave?

at what time do we get there?

seven

number seven

seven minutes; :07
seven hundred
seventy

seventy thousand
seven thousand

seven

neon sign

25
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GLOSSARY

ni
ni arimasen
ni arimash
ni arimasd ka?
ni
ni-ban
ni-fun
ni-hai
ni-hon
ni-hyakf
ni=-ji
ni-ji goro des#
ni-ji goro ni demas#
ni-ju
ni-ju=pun
ni=-kai
ni-man
ni-sen
Nikko

* ningyo

* nizakana

no ho

)

o-cha
Oda
ohayo gozaimasy
Oka
* omocha
* omuretsi
o-negai shimasy
*o-tsuri

*o-tsuri desy

P

*piza

R

rajio

at; in

there isn't one
there is one

is there one?

two

number two

two minutes; :02

two glasses; Two cups
two bottles

two hundred

two o'clock

it's about two o'clock

we leave at around two o'clock

twenty

twenty minutes; _ :20
second floor

twenty thousand

two thousand

(place name)

dotls

boiled fish

toward

hot tea
(family name)
good morning
(family name)
Toys

omelet

please

change

here's the change

pizza

radios
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GLOSSARY

resyfitoran

rok-kai
rok-kai ni arimasd

rok
rokd-ban
rokf-ji
rokf-ju
rokfi-man
rokd-sen

rop-pun
rop-pyak#

S

sa ne
sa ne, wakaranail!

Saekli
Sagamihara
Sagami-Ono
Sagami-Otsfika

saifh
saifd nakfishimash/+ta

Saito
Sakai
sake
Sako

sam-ban

sam-byak#

sam-byakd san-jU en desd
sam-man

sam-pun

san
san-gal

san-gai des#

san-gail ni arimasyd
san=ji

san-ji goro ni tsifkimash

san-ju
san=-jup=pun
san-zen

=-san

27

restaurant

sixth floor
on the sixth floor

six

number six

six o'clock
sixty

sixty fthousand
six thousand

six minutes;  :06
six hundred

gee
gee, | don't know

(family name)

(station name/place name)
(station name/place name)
(station name/place name)

wallet
| lost a wallet

(family name)
(family name)

sake

(family name)

number three

three hundred

it's ¥330

thirty thousand
three minutes; _ :03
three

third floor
on the third floor

ther's one on the third floor

three o'clock

we arrive at around three
o'clock

thirty

thirty minutes; : 30

three thousand ~—

Miss; Mr.,; Mrs.
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GLOSSARY

* sandoitchi sandwich
Sanno Hoteru the Sanno Hotel
Sanno Hoteru o-negai shimasi the Sanno Hotel, please
Sasakl (family name)
sashimi sliced raw fish
Sato (family name)
sen track
sen one thousand
setomono chinaware
setomono arimasyd ka? do you have chinaware?
Shibuya (station name/place name)
shichi-ji seven o'clock

* shikki lacquer ware
Shimo-Kiftazawa (station name/place name)
Shinagawa (station name/place name)

* shingo signal

* shinju pearls
Shinjuk (station name/place name)
Shinjukd dore desd ka? which one is for Shinjuku?

* shiroi no a white one

* shoppingu baggu shopping bag
shosho o~machi kudasai just a minute, please

* shujin my husband

* shujin des# this is my husband
so desi it is; that's right

* soba near
S§budaf~mae (station name/place name)
Sobudai-mae iki dochira which way to the frain going
_desyf ka? to Sobudai-mae?
Sobudai-mae 1ki koko desd ka? is this the place (for frains)

to Sobudai-mae?

sochira that way 3,
soko there; that place 3, 6,
soko massugu desi it's straight ahead there

28
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GLOSSARY

sono
* sono
* sono

arimasy
desh

soba ni
tonari

sore
sore
sore
* sore

desfd ka

desf ne?

kaisok#h desh ka?
subuta

sugi

sdkiyaki
shkiyaki fhtatsh kudasai

* sykoshi benkyo dekimasen ka?
sumimasen

sumimasen, ima kirashfte

imash _
* sumimasen, mo ichido itte
kudasai
* sfshi
sftereo

Suzuki

T

Tachlkawa
Takahashi

* takdshT noriba
* takfishi noriba doko desd ka?

Tanaka
tatemono

tempura udon

* tendon
LR 1)

to Tmas#
to Tmash ka?

toire

* +oire doko desd ka?

29

that
there's one near that
it's next to that

that one

(is it) that one?
that one, right?

is that an express?
sweet-and-sour pork
after

sukiyaki

two orders of sukiyaki, please

could you give me a discount?

excuse me; |'m sorry 3, 4,

I"m sorry, we're out of stock
now

excuse me, please say 2, 3,
that again 6, 7,

sushi (see module 1, page 25)

stereos

(family name)

(station name/place name)
(family name)

stand
is the taxi

taxi
where

stand?
(family name)
building

(shrimp) tempura (in soup with)

noodles
rice with shrimp tempura
ten

(it) is called
is it called?

toilet; rest room
where is the rest room?
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GLOSSARY

* toke
* toke arimasf ka?

Tokyo eki
Tokyo ni

Tokyo ni
ka?

nan-ji ni tshkimash

* tomodachi
* tonari
tonkats#
Tshchida
Tsuda
tsugi
tsugi no kado
tsug! no kado_ni arimash
tsugi Sagami-Ono desf ne?

tshkimasd

tshkimasg ka?

U

Uchida
Ueno

Ueno Koen

Ueno made ikura desd ka?

ushiro

W

* waffuru
wakaranai
wakarimasen
* wakarimashita ka?
* wakarimasjg ka?

* watashi no

* watashi no tomodachi desyd

Watanabe

30

watches
do you have watches?

Tokyo Station
at Tokyo

at what time does
Tokyo?

it arrive at

friend

next to

pork cutlet

(family name)

(family name)

next

the next corner

there's one on the next corner
Sagami-Ono is next, isn't it?
get there; arrive; we get there;

it arrives

do we get there?/does it arrive?

(family name)
(station name/place name)

Ueno Park

how much is it to Ueno?

rear

waffle

! don't know

I don't know

did you understand?

do you understand?

my

this is my friend

(family name)
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GLOSSARY

Y

yaklsoba chow mein
*yakltori grilled chicken on a skewer
xyakizakana grilled fish
Yamada (family name)
Yamamoto (family name)
Yasuda (family name)
xyattsh eight
yo-ji four o'clock
yom-ban number four
yom-ban sen desi it's track number four
yom-man forty thousand
yom=pun four minutes; _ :04
yon four
yon-hyakd four hundred
yon=ju forty
yon=jup=-pun forty minutes; _ :40
yon-kai fourth floor
yon-sen four thousand
*yottsh four
Yokohama (station name/place name)
Yurakgdcho (station name/place name)
Zama Kyamp# Camp Zama

31
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